0.0.1 The World

lokasuttam

0. Source: Savathi.

savatthinidanam

1. The world, O bhikkhus, has been awoken to, by the
Tathagata. The Tathagata is detached from the world.
The origination of the world, O bhikkhus, has been awo-
ken to, by the Tathagata. The Tathagata has abandoned
the origination of the world. The cessation of the world,
O bhikkhus, has been awoken to, by the Tathagata. The
Tathagata has realized the cessation of the world. The
path leading to the cessation of the world, O bhikkhus,
has been awoken to, by the Tathagata. the Tathagata
has enculturated the path leading to the cessation of the
world.

loko bhikkhave tathagatena abhisambuddho. lo-
kasma tathagato visamyutto. lokasamudayo bhik-
khave tathagatena abhisambuddho. lokasamudayo
tathagatassa pahino. lokanirodho bhikkhave ta-
thagatena abhisambuddho. lokanirodho tathaga-
tassa sacchikato. lokanirodhagaminipatipada bhik-
khave tathagatena abhisambuddha. lokanirodha-
gaminipatipada tathagatassa bhavita.



2. O bhikkhus, of the deva world with Mara and Brahma,
together with the population of samanas and brahmanas,
devas and humans, whatever is seen, heard, thought,
cognized, attained, sought after, pondered over by the
mind, all that has been awoken to, by the Tathagata.
Therefore he is called: “The Tathagata.”

yam bhikkhave sadevakassa lokassa samarakassa
sabrahmakassa sassamanabrahmaniya pajaya sa-
devamanussaya dittham sutam mutam vinhatam
pattam pariyesitam anuvicaritam manasa, sabbam
tam tathagatena abhisambuddham. tasma tatha-
gato'ti vuccati.

3. Between the night, O bhikkhus, the Tathagata at-
tained supreme awakening, to the night during his parinib-
bana, whatever he says, explains, declares, all that is just
so, not otherwise. Therefore he is called: “The Tatha-
gata.”

yafnca bhikkhave rattim tathagato abhisambujjhati,
yanca rattim parinibbayati, yam etasmim antare
bhasati lapati niddisati, sabbam tam tatheva hoti.
no annatha. tasma tathagato'ti vuccati.

4. As the Tathagata says, O bhikkhus, so he does. As he
does, so he says. Since, as he says, so he does, as he does,
so he says, therefore he is called: “The Tathagata.””



yathavadi bhikkhave tathagato tathakari, yatha-
kar1 tathavadi, iti yathavadi tathakari yathakari
tathavadi. tasma tathagato'ti vuccati.

5. O bhikkhus, in the world with its devas, Mara and
Brahma, together with the population of samanas and
brahmanas, devas and humans, the Tathagata is the
vanquisher, the unvanquished, the universal seer, the
wielder of power. Therefore he is called: “The Tatha-
gata.”

sadevake bhikkhave loke samarake sabrahmake
sassamanabrahmaniya pajaya sadevamanussaya
tathagato abhibhu anabhibhuto, attadatthu daso
vasavattl. tasma tathagato'ti vuccati.

With supreme knowlege over all the worlds,
all the worlds as it is;

he is detached from all the worlds,
unattracted to all the worlds.

sabbalokam'® abhifinaya,
sabbaloke yatha tatham;
sabbalokavisamyutto,
sabbaloke anupayo.

Indeed he is the wise one, conqueror of the all,

!sabbam - lokam - machasam.



freed from all bonds is he;
attained to the highest peace,
nibbana, inadmissible to fear.

sa ve sabbabhibhu dhiro,
sabbaganthappamocano;
phutthassa parama santi,
nibbanam akutobhayam.

This is the Buddha with asavas extincted,
untroubled, with all doubt cut;

attained to the extinction of all kamma,
liberated by the extinction of ownership.

esa khinasavo buddho,
anighocchinnasamsayo;
sabbakammakkhayam patto,
vimutto upadhisankhaye.

This is the Buddha, the Auspicious One,
this is the lion unsurpassed;

for in the world with its devas,

he sets rolling the wheel of Brahma.

esa so bhagava buddho,
esa si1ho anuttaro;
sadevakassa lokassa,
brahmacakkam pavattayu.

Thus, do the devas and humans,



those gone to the Buddha as refuge;
having assembled, they pay him homage,
that great one, free from diffidence.

iti devamanussa ca,

ye buddham saranamgata;
sangamma nam namassanti,
mahantam vitasaradam.

Tamed, of the tamed, he is the best,

calmed, of the calmed, he is the seer;

freed, of the freed, he is the foremost,

crossed, of crossing guides, he is most excel-
lent.

danto damayatam settho,
santo samayatam isi;
mutto mocayatam aggo,
tinno tarayatam varo.

Thus indeed, do they pay him homage,
The great one free from diffidence;

In this world with its devas,

there is none equaling you.

iti hetam namassanti,
mahantam vitasaradam;
sadevakasmim lokasmim,
natthi te patipuggaloti.
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